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really authentic, colourful and sounding natural for Ukrainian audience. The abundance of such
displays of courtesy offers an excellent opportunity for determining the best equivalent in every
separate case, for the majority of source language units have almost absolute correspondences in
Ukrainian. However, certain deviations do exist and this circumstance requires constant attention of
a translator/interpreter and more profound grasp of the described material.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ceitiiana BapanoBa — kaHguaaT (ijoJjoriyHuX Hayk, JOLEHT Kadeapu Teopii Ta MpakTHKU repekiany CyMChKOro JIepsKaBHOrO
yHIBEpCHTETY.

Hayxosi inmepecu: T€0pist AUCKYPCY, TIHTBOKOTHITUBHI aClIEKTH KBAHTHTATHBHOCTI 1 KBaJIiTUTATUBHOCTI

Asa Cupuj — 3100yBay kadenpu repmanchkoi ¢inonorii CyMCbKOro AepXaBHOIO yHiBEPCUTETY.

Hayxosi inmepecu: Teopist AUCKYpCY.

[0 MUTAHHA 3B'A3KY MIXXKY/IbTYPHOI KOMYHIKAUIT
| MOBU

OKcaHa BEJIUX (/TlyybK, YKkpaiHa)

Y ecmammi poskpumo cymv mepminie "misickynomypna komynixayis" i "moea" ma npocmediceno 36's130k midic
numu. Egpexmusnicme komyHikayii nog’s;zana 3 ycnixom MosHol 63a€M00ii, wo 3a8xcou 6i00Y8AEMbCsL 8 0SIKOMY
coyianbHOMY I KYJIbMYPHOMY KOHMEKCMI, SIKUll 0a2amo 6 YoMy USHAYAE 3MICM § (POPMY NOGIOOMAEHHSI.

Kniouosi  cnosa: MIdCKYIbMYPHA KOMYHIKAYis, M0O6a, MINCKVABYMPHA KoMnemenyis, eepoaivha /
HeeepbanbHa KOMYHIKAYIS, MOGHA KOMYHIKAYIs, IHMepHAYioHaibHa iHmepaxkyis.

The paper focuses on the terms of "intercultural communication" and "language”. The connection between
these terms is investigated too. The effectiveness of the communication deals with the success of the linguistic
interaction, which always takes place in some art of social and cultural context.

Key words: intercultural communication, language, intercultural competence, verbal / nonverbal
communication, linguistic communication, international interaction.

VY mepion rnobamizalii Ta Mirpaimii MbKKyJIbTYpHa KOMIIETEHITISI € KIFOUOBOIO KOMIIETCHIIIEI0
XXI cronitrsa. KomyHikaliis Mae MicCIie 3aBXId. 3 yCiX BHIB 3HAKOBOI (CMMBOJIBHOI) MTOBEIIHKH B
JIIO/ICBKOMY CITIBTOBAPUCTBI HAHBAXKJIMBIIIMMHU € BHKOPUCTAHHS MOBH (BepOanbHa KOMYHIKaIlisl) 1
CYNpOBOXKYIoYa 11 HeclloBecHa TOBeliHKa (HeBepOalibHa KOMYHIKallis). Y CYKYIMHOCTI BOHH
YTBOPIOIOTH 3HAKOBY KOMYHIKaI[if0, 800 KOMYHIKAI[il0 Y By3bKOMY CEHCI.

Hocmigaukun Tep-Minacosa C. (2000), I'ansxkoBa H. (2004), Yepeanumuenko O. (2007),
C. Ehrhardt (2003), A. Thomas (1996) Bin3Ha4alOTh BHCOKHI PiBEHBb IHTEPECY IO MIKKYIbTYPHOL
KOMYHIKaIfii.

AKTYAJILHICTBh CTATTi TOJISITa€ B 3pOCTalOviid 3HAYMMOCTI MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii B
nporieci rimodanizamii Ta Mirpanii. Pi3HoOiuHI MKHAPOIHI KOHTAKTH MOKAa3alH, MIO0 YCIiX Yy Oy/b-
Kl chepl MDKHAPOIHOI TisSUTLHOCTI 0araTo B 4OMY 3aJICKUTh Bijl CTYIEHS MiArOTOBKH (haXiBIIiB B
raiy3i MOBU 1 MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

MeTo10 CTaTTi € MPOCTEKEHHS 3B'S3KY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT Ta MOBH.

KomyHnikarist OynyeTbcss Ha TICHIM B3aeMoO[ii JBOX BHIIB — MOBHHX 1 mMo3aMoOBHUX. Lls
B3a€MOJIisI OCOOJIMBO YITKO TPOSIBISIETHCS B YMOBAaX IHTEPKOMYHIKaIil, TOOTO CHITKYBaHHS MiXK
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HOCIIMH PI3HUX MOB Ta KyJIbTyp. TEOpeTHYHI TMOIIYyKH 3MICTy TOHSTTS ,,MiKKYJIBTYpHA
KOMYHiKauisi” Jai HaM MOXKJIHBICTh MPOCTEKUTH HACTYITHE:

1. MbKKyJIbTYpHa KOMYHIKAIlii — aJCKBaTHE B3Aa€MOPO3YMIHHS JBOX YYaCHHUKIB
KOMYHIKaTHBHOT'O aKTy, SIKi HAJIGKATh JI0 PI3HUX HAIllOHAJIBHUX KyJIbTYp [4: 125].

2. MiXKy/IbTypHa KOMYHIKaIlisl — CYKYIHICTh Cenn(iYHUX TPOIIECIB B3a€MOIi MapTHEPIB Y
CHUIKYBaHHI, SIKi HAJISKATh J0 PI3HUX JIIHFBOCTHOKYJIBTYPHHUX CIIIBTOBapHCTB [1: 6].

3. MibKKy/JIbTYpHA KOMYHIKAIIisl POSIBJIIETHCS B 3AaTHOCTI OXOILIIOBATH, IIOBAYKATH, I[IHYBAaTH
1 MPOAYKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH YMOBH KYJIbTYpH 1 pakropu BIuBy Ha Hei” [7: 143].

3 1M TepMiHOM BYEHHWH TOB'SI3ye JBi Taly3i 3aCTOCYBaHHs, SKi MOXHA TiCHO IMOEIHATH i3
KIJIIOYOBUMH CJIOBAMH ,,3aKOPAOH” Ta ,,y CBOIM KpaiHi”, TOOTO ,,iHTepHAIIOHANbHA IHTEpaKIisa Ta
,,IHTEPAKIIis BCeperHi cycninbeTBa”. ['OBOpSYM MPO IHTEpHAIIOHATBHY IHTEpaKI[ito, MOBa iie Ipo
KOHTaKTHI CUTyalii MK oco0amu, SIKi MOXOISTh 3 PI3HUX HAIIOHAJIBHUX KYIbTYp. THIOBUMH
MpUKIaJaMH IS OO €: HiMelb HaB4YaeThes y Kurai, itamiens npaitoe y ®paHiiii, aMmepruKkaHka
3aBOJINTH pOMaH 3 miedoM-nakucTaHieM. [Hia raiay3s 3acTOCYBaHHS BUHHKAE, KOJIM MOBa #Jie PO
IHTEPAaKIIil0 BCePEHHI MYIbTHKYIBTYpPAILHOT'O CYCHUIBCTBA. BHYTPIIHROCYCITUIBHI KOHTAKTH MK
MPEACTABHUKAMHU PI3HUX KyJbTYpP HaleXaTh Yy CHOTOJHINIHIA Yac 10 IMOOYTOBHUX IHUTaHb.
[MpuknazoM 1BOTO € HABYAHHS TYPEIBKOro IIKOIsApa Y HIMEIbKil MKoIi, po3podka GpaHIly3bKUM
CIyKOOBIIEM eMIrpaliifHoro KOHTPakTy /s MiBHIYHO-adpUKaHI, a00 CHiBOpals KOPiHOTO
aMEpHKAaHIIA 3 aMEPUKAHKOI KHTAHCHKOTO TTOX OJPKEHHSI.

4. KomyHiKallisi He 3BOAUTHLCS JIMIIE A0 Iepeaadi Ta 3acBOeHHs iH(opmailil. Hemoxnupo
OOMEXHTHCS aJIeKBaTHHM IIEPEKIaJOM IHO3EMHOI MOBH, MPOIEC MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii
BHUXOJIUTh 32 MEXI 1 CTOCYEThCS PO3YMIHHS ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, B3a€MOJIii Mi3HABAILHOTO Ta
LIHHICHOT'0, HAYKOBOT'O Ta M03aHAayKOBOIo [3].

5. MiKKyJabTypHa KOMYHIKaIlis — CIUIKYBaHHS, 3IiHCHIOBaHE B yMOBaxX TaKMX 3HAYHHUX
KYJIbTYPHO OOYMOBJICHUX BIIMIHHOCTEH B KOMYHIKaTMBHIN KOMIIETCHIIII HOr0 y4aCHUKIB, IO IIi
BIAMIHHOCTI ICTOTHO BIUIMBalOTh Ha YycImix a00 Hepaayy KoOMyHIkatuBHOI momii. Ilix
KOMYHIKATHBHOIO KOMIICTEHIIEF0 TpPH I[bOMY PO3YMIEThCS 3HAaHHS BHKOPUCTOBYBAaHUX IIPH
KOMYHIKaIlii CHMBONBHMX CHCTEM 1 TmpaBWiI iX (QYHKIIOHYBaHHS, a TaKOX MPHHIHUIIB
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIil. MIXKKYJIbTypHa KOMYHIKaIlisi XapaKTepPU3YEThC THUM, IO i1 y4aCHHUKH
MpH MPSIMOMY KOHTaKTi BUKOPHCTOBYIOTH CIIEI[ialibHi MOBHI BapiaHTH 1 JAMCKYpCHBHI CTpaTerii,
BiIMiHHI BiJl THX, SKHMH BOHH KOPHCTYIOTHCS MpPH CIUIKYBaHHI ycepeAMHI OjHiel # Tiel Xk
KynbTypu [7: 143].

MiXKyIBTYpHE CHUIKYBAaHHS € MOJIEIUTIO BCSIKOTO CHUTKYBaHHS, YMOBaMH SIKOT'O € HasBHICTb
JSSIKOT €JTHOCTI, a TAKOXK HASBHICTh PO30DKHOCTEH — SKOM HE 0y/10 pO30DKHOCTEH MIX JIOABMH, HE
BUHUKNIA O morpeda B CIUIKYBaHHI 4Yd OOMiHI iHQOpMaIi€r0, MOYYTTSIMU, JyMKaMH, IO
CYIPOBOIKYIOTHCS OI[IHKOIO CITIBPO3MOBHHKA 1 CAMOOI[IHKOIO.

OnHuM 13 HaYKOBUX HANpPSMKIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil € JIHTBICTUYHI JOCTiIXKEHHS,
MOB'A3aHI 3 BHBUCHHSM JIUCKYPCY SK II€BHOT'O IHTErpalibHOrO MpOIECY, ICHTPAIBHOTO JUIS
KOMYHIKaQTHBHOI JISUTBHOCTI; JOCHI[UKEHHS PI3HUX KOMYHIKATUBHHUX CTHJIIB Y iXHBOMY
BUKOPUCTAaHHI BcepeAMHI 1 3a Mexamu cBoei Tpynu. IlcuxonoridyHe IOHSTTS aKOMOJAIlii
3aCTOCOBYETHCS JI0 TaKMX IapaMeTpiB KOMYHIKallii, SIK TeMIT MOBHU, BHOIp BiJIOBIIHOI JIGKCHKH,
crpoiieHa abo yckiaJHeHa rpaMaTHdHa CTPYKTypa.

MoBa — n3epkano KylbTypH, B Hili BiloOpa)ka€ThCsl HE TUIBKH peajbHHUN CBIT, IO OTOUYE
JIOIMHY, HE TUTBKK peajbHI YMOBH HOTO JKUTTSA, &€ 1 CyCIIbHA CBIiJIOMICTh Hapojay, Horo
MEHTAJIITET, HAIlIOHAJILHUN XapakTep, CHoci0 JKHUTTA, Tpaaullii, 3BWYai, Mopaib, CHCTEMa
LIHHOCTEH, CBITOBIAUYTTS, OaueHHs cBity [1].

MoBa — 3HapsIs, IHCTPYMEHT KyJbTypu. BoHa (GopMye 0COOMCTICTH JIFOJUHH, HOCISI MOBU
yepe3 Hap'sA3aHi HOMY MOBOIO 1 3aKiaJicHi B MOBI Oa4yeHHs CBITY, MEHTAJIITET, BiJHOIICHHS IO
mozel Tomo, TOOTO uepe3 KyNbTypy Hapoidy, IO KOPHCTYEThCS JAHOK MOBOIO SK 3aCO00M
crinkyBanHs [2: 39].

Moga — 11e MeHTaIbHUH (eHOMEH, IO BUCTYNaE 0€3yMOBHUM CTEp)KHEM KOMYHIKaIlii. ¥ MOBi
3aKOJI0BaHI 3HAHHS JIIOAMHY, 1i YSBJICHHS MPO CBIT B LIJIOMY, 1i IHIUBIAyaIbHUHA >KUTTEBUH JOCBIJ,
ITiCHA KapTHHA CBITY BChOTO COLliyMy. Y Tpolleci KOMYHIKallii TOi, XTO TOBOPUTH CHPSIMOBYE
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TOr0, XTO CIlyXae, N0 Jesikoi iHdopmarrii, mo 30epiraeTbCsi B HOro TONOBI, sIKa CTPYKTypOBaHa U
opraHi3oBaHa B INIO0AIbHY KapTHUHY CBITY.

MogBa sBjsie CO00I0 3HAKOBY CHUCTEMY, IO € 3aCO00M CIUIKYBaHHS 1 MHCJICHHS. MoBa €
3aco00M Mi3HAHHS CBITY, 30epexeHHs 1 mepenayi iHpopmarii. ToMmy 3HaHHS MOB 1 IXHE IPaKTUYHE
BHUKOPHUCTaHHSI TOBOPUTH PO KYIBTYpPY 0coOMCTOCTi. PO3BMHEHICTH HAIIOHAIBLHOI MOBH, TOOTO i
0araToMipHICTh, CIOBHHUKOBHW CKJaJ, BHYTPIIIHS PO3WICHOBAHICTh HA OJHMHHUIII PI3HUX pPIBHIB
CBiMYaTh TPO pIBEHb HaIOHAJIBHOI KyInbTypHu. DYHKIIOHaNBFHO BOHa 3abe3rmeuye BUpPaKEHHS
MEBHUX MOYYTTiB, HACTPOiB, eMOIiil. MU po3risigaeMo MOBY, Hacammepeln, SK Ty YacTHHY
KyJBTYPHOTO MEHTAITETY, IO CKIaaae cdepy Iyxy, MIHHOCTEH i 3HaueHb. MoBa He iCHye 1o3a
KyJbTYPOIO SIK COIIAJIbHO YCHAJKOBAHOI CYKYIHOCTI NpPaKTHYHWX HABUYOK Ta ifed, IIo
XapaKTepPHU3YIOTh HaIll CIIOCIO KUTTSL.

Enrapn K. BBaxkae, mo 3acTocyBaHHSI 1HO3EMHHX MOB € OCHOBHUM KpUTEpiEM JUIs
BHU3HAYEHHS TEPMiHY ,,MDKKYIbTYpHA KOMYHIKallis™: ,,O4eBUAHO, IO 3aCTOCYBaHHS IHO3EMHHUX MOB
€ XapakTepHUM (MOXXJIHMBO, HAaWBaXKJIMBIIIUM) KPUTEPIEM JUIA CUTyalliil, B SKUX Ma€ MiCIe
MDKKYJIbTYpHA KoMyHiKamis” [6: 139]. Hmerbcs npo KOMyHiKalilo Mik aBcTpamiiiiieM Ta
rpoMagssHUHOM SIMaiiku, siKi 000€ pPO3MOBISIFOTH AHIITIHCHKOIO MOBOIO MK pimHOIO, abo Mix
MOpTyraJiblieM Ta OpasujiaHiieM, siKi 000€ PO3MOBJISIOTH MOPTYTaIbChKOIO, ajie, 0€3 CyMHIBY MpO
MDKKYJIBTYpHY KOMYHiKalifo. ['OBOpsYM TIpO HACHIIKK BKUBAaHHA I1HO3EMHHX MOB Y MiX
KyJbTYpHIH KOMYHIKallii, BAHAKA€ MUTAHHS YW BCl YYACHHKH KOMYHIKAIlii MICATh CIIUIKYBaTHUCS
1HO3EMHOI0O MOBOIO 4YHM JIOCTaTHBO JIMIIE OAHOMY (200 KITbKOM) B TOW 4Yac, KOJNM iHMI
CITIBPO3MOBHHKH TOBOPSITH PiJHOI0 MOBOI0. Ti MapTHEpH MO CIUIKYBaHHI, KOTPi TOBOPATH PiTHOIO
MOBOIO, Ha TijcTaBli iXHbOI MOBHOI KOMIIETEHIii BHKOPHUCTOBYIOTh BWTiJIHY TIO3UIIIO B
KOMYHIKaTHBHIM CUTYyaIIii.

VY KOMyHIKaTHBHIH CHTYyallii, B SIKii YYaCHUKH PO3MOBIISIIOTH OJIHIEIO PIIHOI MOBOIO, €
OYCBHIHMMHU BIIMIHHOCTI IIIOJ0 pErioHaJIbHMX BapiaHTIB i€l MoBU. Hampukiax, aBcTpalielb,
aHTJieNb, KaHAJelb, IpaHelb PO3MOBIAIOTH AHTJIMCHKOI MOBOIO, aje 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI
BapiaHTH oOnHi€i MOBH. A 1€ — SK 1 BHUKOPUCTAaHHS PI3HUX MOB — MOXE MPH3BECTH [0
MDKKYJIBTYPHHX HETopo3yMiHb. He mwuiie ciioBa, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI MO-PI3HOMY, ayie i Te, 110
BOHM € HE3HAaHOMi CIIBPO3MOBHHKY, MOXK€ BHUKIMKATH TMpoOieMu. Takok TMeBHI BHIH
MPHUCTONHOCTEH, HANPHKIAJ, BUPAKEHHS BBIYIIMBOCTI MOCEPEJHHUIITBOM MOBHUX CTPYKTYp — Y
PI3HUX JiaJeKTaX MOXKE 3HAUHO BIIPI3HATHCA.

Juckycii 1010 B3a€MO3B'SI3KY MOBM 1 CBITOCIIPHUAHSATTSA, SKUW B JIHTBICTHIIl HAa3MBAIOTh
,MOBHa BimHOCHICTH” (linguistic relativity), € cmipaumu. Konnemniis ,,MOBHOi BigHOCHOCTI”
HAMAraeThCsl OXOMUTH 3B'SI30K MK MOBHHMH Ta KyJIbTYpHHUMH BigMiHHOCTSIMH. OCHOBHE
MPHUIYIICHHS Teopil TomsArae B TOMY, IO MOBa MAa€ 3HAYHWUA BIUIMB HA CIPUHHATTS 1
KaTeropusallito CBITy 4epe3 O0COOHMCTiCTh. TOMYy KOXKHA MOBa BIiIKPHBAE IHIUBIAYMY OCOOJIMBI
MOJKJIMBOCTI JUIsI MI3HAHHS 1 KaTeropu3allii CBITy, ajie i 0JHOYACHO 3aKpHBAE iHIm miaxoau. Mosa
3a0e3nedye cxemy, 3a JOMOMOTOI0 SIKOi MU CTPYKTYPYEMO HaIlle CIPHUHATTS CBITYy. Takuil BILIUB
MOBH Ha CTPYKTYpH3allif0 CIPUHHATTS, Ha AyMKYy aHTporoiora Enpapaa Carmipa, TOSCHIOETBCS
ICHYBaHHSIM KYJIbTYpPHO-CIIEIIU(DIYHUX BiIMIHHOCTEH, SIKi MPOSBISIOTHCS B TOMY, 110 HEMAE TTOBHOT
BIJIIIOBIIHOCTI YTBOPIOBAHUX KaTeropiii y nBox moBax [6: 146]. Kateropii, siki € 0cOOJMBO 3HAYMMI
JUIsl OJIHIET KyJIbTYPH, TIOBUHHI MaTH CBOIO TEPMIHOJOTiIO. A KarTeropii, siki B KylIbTypi HE MalOTh
HISIKOT'O 3HAYCHHS, BIAMOBIAHO, HE MAlOTh MOBHOTO HalIMEHYBaHHSI.

[Ipotec BUBYEHHS piHOI MOBH MOXHA IMOB'A3aTH 3 MPOLIECOM ITi3HAHHA KyabTypu. O0uIBa
MPOIIECH TPOTIKAIOTh OJHOYACHO, OXOIUTIOIOTH OJWH OJHOTO 1 € 3aJeKHUMHU OJMH BiJl OJHOTO.
MoBa — 11¢ He JIMIIe 3aci0 I CIPUAHATTS COLabHUX BiTHOCHH, MOBAa MOXE PO3IIAIATHCS SIK
periepTyap KaTeropiid, siki BBa)KarOThCSl PEIEBAHTHUMH B KylbTypi. [Ipy BUBUYEHHI pimHOI MOBH
0COOMCTOCTI 3aCBOIOIOTh, B OUIBIIII Mipi MiJICBIIOMO, KOMYHIKaTUBHI CTHII, SIKI € XapaKTePHUMH
JUISL TiET KyNbTYPH, B sIKii BOHM BUXOBYIOTbCS. [IpH TIOYaTKOBOMY 3aCBOEHHI MOBH, BiIITOBITHO 110
OTOUCHHS, KyJbTYPHMX HOPM, BJIACHHUX OakaHb, 3aCBOIOIOThH 3arajlbHOBXKHBaHI MpaBuja BiTaHHS /
MPOIAHHS.

[Ipobnemu mpu KOMyHIiKamii MK MpeACTaBHUKAMH PI3HUX KyJIbTYpP MOXYTh BUTIKATH 3
HEJIOCTATHHOTO OMaHyBaHHS BUMOBOIO, CIIOBHHKOBHM 3allacoM, TPAMaTHKOIO (K OJHUM YU yciMma
napTHepaMHu 1O chiiKyBaHHi). YacTo MDKKYJIBTYpHI MPOOIEMHU MTOPO3YyMIHHS UM HETIOPO3YMIHHSI €
94acTO HACIHiJIKOM KYJIbTYpHO-CIENU(IYHOI MOBEIIHKK 3 MOBOIO, SIK 3 iHCTpyMeHTOM Jid. [lumu
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MUTAHHSIME 3aliMa€ThCcs OKpeMa rainy3b HAyKd, sSKa HAa3WBAETHCS MPAarMaTHKOIO, SKa BBAXKae, IIO
MOBJICHHS € OJJHOYACHO IHTEPaKTHUBHOIO JAi€t0. SKio npu GopMymnroBaHHI MPOXaHHS 3aCTOCOBYIOTh
HEHaBMHUCHE — 3 TPUYUHH HEIOCTAaTHBOI MParMaTHYHO-KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHIT —
KOHCTPYKIIiIO, 5IKa CIPUIMA€EThCs CIIBPO3MOBHUKOM SIK HEBBIWIIMBA, 116 MOXKE MAaTH 1HKOIU 3HAYHO
TipIi HACKIAKK, aHDK HEeNpaBUIbHA BUMOBA. TOJIi, KOU HEelpaBWJIbHA BUMOBA 1IHTEPIPETYETHCS SIK
HACIIIOK HEIOCTAaTHHOI MOBHOI KOMIIETEHI[Ii, HEBBIWIMBA ITOBEQIHKA MOXKE OIIIHIOBATHCS SIK
oOpasa, Ky TaKO)XK MOXHa 3BECTH JI0 HEAOCTaTHBhOI MOBHOI KommereHIlil. ,,[loMuiaku B ramysi
MparMaTHKU Ha CBITOBIM TONITHYHIN apeHi MPU3BOJATH HE /IO IHTEPHAI[IOHAILHUX YCKJIaJHEHb, a
MPEACTABISAIOTH OUIBINY 3arpo3y KOMYHIKATHBHIN piBHOBa3i y OyJ€HHOMY KHTTI, HDK (DOHETHYHI,
MOP(QOJIOTiYHI, CAHTAKCUYHI YU JIEKCUYHI pa3oM B3sTi [3: 156].

OTxe, MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAI[ii BHCTYIA€ IEHTPAJIBHOK COLIaJbHO-TICAArOriuH O
YMOBOIO i1 4ac (hOpMyBaHHS COIIOKYJIbTYPHOI KOMITETeHTHOCTI. CaMe B mpoieci MiKKYJIBTypHOT
KOMYHIKaIlil TpOSBISETHCS COMIOKYIbTYpHA TOJEpPaHTHICTh (haxiBIiB iHO3EMHHX MOB. MoBa
BHCTYyMa€e sK (YHKI[IOHAJIbHA CHCTEMa CJICMEHTIB, IOB'SI3aHMX BHU3HAYCHHMMH BIJHOCHHAMH, a
roJIOBHA il (PyHKIIsI — KOMyHIKaTHBHA. MoOBa € He TUIbKU 0€3M0CePEAHBOI0 JIMCHICTIO TyMKH, ajie i
CTBOPIOE CTPYKTYPY CBITY Yepe3 OCOOHCTICTh B 3HAUHIA Mipi Tak, 10 0co0a Mpo Iie HABITh HE 3HAE.
Tak sk MOBa HAJIGKUThH JI0 HECBIJIOMOTO 3HAHHA HOCIiB Ii€l MOBH, YCIIIIHA CTPYKPYTH3AIis
CBITOCTIPHMHATTS € TaKOXX HECBIIOMUM TipoliecoM. EQeKTHBHICTh KOMYHIKaIii, y Tepury 4epry,
MOB’s13aHa 3 YCIIXOM MOBHOI B3a€MOJIil, 10 3aBXIU BIAOYBAETbCS B JSIKOMY COILIaJIbHOMY 1
KyJbTYPHOMY KOHTEKCTI, SIKUH 0araTo B 4OMY BU3HAYAE 3MICT 1 (hOPMY MTOBITOMIICHHS.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Oxcana Benux — kauauaat QiogorivyHux HayK, JOLEHT KadeapH iH03eMHUX MOB (GaKyIbTeTy MDKHAPOJHHX BiqHOCHH BoanHCbKOrO
HaLlIOHAJIBHOrO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.
Hayxosi inmepecu: MbKKYJIBTYpHI poOJIeMH MepeKiaiy, HiMELlbKOMOBHI Ii€CIiBHI napaurMu.

APPEARANCE AS AN OBSTACLE
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

Hamania BOPUCEHKO, MNempo BOPUCEHKO (Kuis, YKpaiHa)

Y ecmammi npoananizoeano 306niwmicme moOuUHU SIK CKAA008Y HEGepOANbHOI KOMYHIKAYIL;, pO3KpUMO
8aAdNCIUGICMb  (DIBUYHUX  XAPAKMEPUCMUK TIOOUHU ma apmegakmie il 308HIUHOCII 8 MINCKYJIbMYPHOMY
CNIIKY8AHHI.

Kniouosi cnosa: MIdDCKYIbMYpHA KOMYHIKAYIS, HeeepOaibHa KOMYHIKAYIS, 308HIWHIN 6u2iso, Qizuuni
Xapakmepucmuku, paca, Koup wKipu, 3picm, cmamypa, apme@pakmu 306HIUHOCME, 00exdcd, N06eNIpHI upoo,
0027150 3a 306HIWHICIMIO, 106€TIPHI 6UPOOU

The article analyses a person’s appearance as an aspect of nonverbal communication. It reveals the
significance of a person’s physical characteristics and artifacts of his or her appearance in intercultural
communication.

Key words: intercultural communication, nonverbal communication, appearance, physical characteristics,
race, skin color, height, body type, artifacts of appearance, clothing, grooming, jewelry.

With the globalization of the world society, intercultural communication becomes the issue of
the day. However, it is not a problem that can be solved easily and during a short period as
multicultural interaction means communicating across multiple and very different cultures existing
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